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The aim of this paper is to present another copy of Ramstedt’s Noghai texts which were found in
Kotwicz’s collection in Cracow in addition to a master copy edited by Harry Halén in Finland”. The
author carries out a comparative study of Noghai or Noghay Tatar with other Turkic languages of the
Aralo-Caspian group and, on the basis of both copies he discusses the phonetic features and phono-
logical processes typical of Noghay. Conclusions are made about the features of the Noghai spoken
language which were not previously documented in a classical study of N.A.Baskakov. The paper
notes the fact that Ramstedt failed to master the Noghai language at the appropriate level which
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differences in the interpretation of linguistic phenomena in the analyzed copies.
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1. Ramstedt’s Noghay materials

As Halén [1: 105] shows, Ramstedt recorded
Noghay texts between 6 and 20 November 1904.
He stayed in the Noghay village Achikulak (Asiqu-
laq) in the Noghay steppe in Stavropol district
from 7 October to 24 November. He also visited
two other Noghay settlements, Karatobe
(Qaratobe) and Mahmud-aul, now Mahmud Mek-
teb. According to Halén [2: 114], Ramstedt’s
Noghay materials consist of nine fairy tales and 14
songs, though Ramstedt recorded more tales. Ram-
stedt also collected Noghay words and gathered
around 4,000 lexical entries; his file in Finnish ar-
chives comprises 1850 slips. All these materials
were published in a volume together with Kumyk
materials gathered after the work with the
Noghays®’. The fairy tales (Nogajische Mirchen)
preceded by a foreword, are on pages 103-140,
then there are the songs [Nogajische Lieder, 140—
148] and the glossary [Nogajisches Worterver-
zeichnis 149-172]", also preceded by a short intro-
duction.

Ramstedt’s informant and Noghay language
teacher was Biybulat Muslimov. Naturally, in such
a short time Ramstedt could not master a new lan-
guage, though he wrote that he was able to under-

stand it. Therefore, some words were rendered in-
accurately and some misunderstood [1: 149]. This
is evident not only in the glossary, but sometimes
also in the texts. However, as a whole Ramstedt’s
materials are valuable; he was an excellent scholar
with very good hearing and good linguistic intui-
tion. Most mistakes have been corrected by Ha-
1én’s careful edition.

The editor stresses that he rendered Ramstedt’s
texts as close to the original as possible, though he
unified diversified notations. The recorded forms
were quite unstable because of the admixture of
Kumuk and “other dialect forms”, e.g. bas ~ bas
[1: 106] ‘head’. Ramstedt also pointed to such al-
ternating forms as dz/j, q/x, jetpege/jetmege, qart-
paonan/ qart-banan, etc.

2. Ramstedt’s Noghay materials in Kotwicz’s
collection

Halén does not provide details on the manu-
script of Ramstedt’s Noghay texts, but he does this
for the glossary [1: 149], so it is natural to admit
that they are housed in the archives of the Finno-
Ugrian Society in Helsinki, Finland. Quite interest-
ingly, another copy of Ramstedt’s Noghay fairy

! This article was published by Agata Bareja-Starzynska, Jan Rogala, Filip Majkowski (eds). 2014. A window onto
the other. Contributions on the study of Mongolian, Turkic and Manchu-Tungusic peoples, languages and cultures.
Dedicated to Jerzy Tulisow on the occasion of his seventicth birthday. Warszawa: Elipsa, 2014, P. 146—154.

2 see color insert to the article — G.J.

? Kumuk material was edited by Giirsoy-Naskali, while Noghay was edited by Halén. Henceforth it is referred to as

Halén 1991.

4 Halén has published only those words which are absent from dictionaries or differ in form and meaning from stan-

dard forms.
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tales and one Kumyk tale was discovered by Jerzy
Tulisow in Cracow in the archives of the Cracow
Branch of the Polish Academy of Sciences [3].
The texts are written in a notebook of 32 pages, the
last 11 pages being blank (shelf mark K I1I-19, 60,
now 135). According to Tulisow, there are 12 texts
in the notebook: 11 Noghay fairy tales and one
Kumyk tale®. In fact, there are only 10 texts, since
one text is mistakenly numbered xi instead of ix,
i.e. Noghai texts have the numbers i-viii and xi.
Putting aside numerous minor differences in the
notation of vowels and consonants, punctuation,
etc., as well as different numbering, the Cracow
texts are identical to Noghay fairy tales in Halén’s
edition [1: 114-140]. Tulisow [3: 97] assumed that
the author of the texts in Kotwicz’s collection was
Ramdtedt, although he did not see Halén’s edition
of 1991, nor his bio- and bibliographical work on
Ramstedt [2]. After the comparison of the two
manuscripts, I could confirm Tulisow’s assumption
with absolute certainty. The handwriting of the
manuscript from the Kotwicz archives is identical
to the letters in Ramstedt’s handwriting seen in
photograph 27 in Halén [2], thus it is certain that
Ramstedt not only collected the fairy tales, but he
also wrote them down in the notebook’.

It is unknown when, why and how Ramstedt’s
notebook with a variant of Noghay texts passed to
Kotwicz. After Kotwicz’s death, the notebook
along with Kotwicz’s other materials was donated
by his daughter to the academy archives in Cracow
[3:98].

3. Differences between Halén’s edition
and the Cracow copy
To indicate the similarities and differences be-
tween the two copies, | will present the initial parts
of all nine texts.

> My best thanks go to Prof. Jerzy Tulisow for sending
me a copy of these texts. The texts were previously the
subject of an unpublished MA thesis by Magdalena
Piedel (1993) Je,zyk nogajski w bajkach Nogajyw ze
Stawropolskiego Kraju ‘The Noghay language in the
fairy tales of Stawropol Noghays’ (Cracow, supervised
by Prof. Marek Stachowski). Noghay texts are pre-
served in the Archive of Science of PAN and PAU in
Cracow, K III-19, 135.

® The Kumuk fairy tale (page 21a) is short, it is called
“Ein kumyckisches marchen” and begins with bar
turna-Aut-ta bar jimSrtea fasto bolyan. It corresponds
to tale 1 in Gursoy-Naskali’s edition (1991: 16) in the
same volume.

7 Ramstedt’s hand was confirmed by Harry Halén in
personal communication, for which I owe him a debt of
gratitude.
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The corresponding numbering in Halén’s edi-
tion and the Cracow copy is as follows:

Halén 1 |2 I3 |4 | 506 |7 [8 |9
Kotwicz  |i |V |vi |Vii| iv|viii [xi [ii i

K® I (1a-2b) bor kedeiolag bar eken- H’ 1 (114)
bar kedeiiilag bar eken‘Das brave Zicklein’.

K II (2b-5a) erteertezamanda, esage borteza-
manda - H 8 (133-135) erteertezamanda, esage-
bortezamanda  ‘Sechs Dummkdpfe und der
Schlaukopf’.

K I (5a-8a) bar qanndyiisillo bar eken- H 9
(137-138) bar gannayiisilo bar eken‘Priifungen der
drei Khanssohne’.

K IV (8a-9a) erteertezamandabar jayatbolyan-
H 5 (127-128) no difference ‘Der Drachentoter’.

K V (9b-10b) beren bor oksaz jasbolyan- H 2
(116) burin bor oksaz jasbolyan ‘Der Weisen-
junge’.

K VI (10b-13b) erteertezamanda, eskebarte-
zamanda- H 3 (117-119) no difference ‘Das Ge-
schenk des Kranich-Reichen’.

K VII (14a-17b) erteertezamanda esageborte-
zamanda- H 4 (122-124) erteertezamanda, esage-
bértezamanda (Motivvermischung).

K VII (17b-19a) bor alasabolds, bar
Jayattonqolonda bolds- H 6 (129-130) bor alasa-
bolds, bar jayattonqolénda bolds ‘Die Wunderarz-
nei’, Version 1.

K XI (19b-21a) erteertezamanda, esagebérté-
zamandabar qoisdbolyan- H 7 (131-132) erteerte-
zamanda, esagebortozamandabar qoissbolyan ‘Die
Wunderarznei’, Version 2.

As can be seen, some differences such as the
lack of diacritics, e.g. kedeifor kedei ‘poor’, utlo for
il ‘hisson’ in K stem from rapidly taken dictation
or the conditions of fieldwork. Mistakes of this
type were either corrected by Ramstedt in the later
copy or by the editor. In some words the lack of
diacritical signs for front vowels may be caused by
omission, e.g. (K 1a) jur, bor nesegunnenson, (H
114) jiir!; bar nesegiinnonsoy ‘come on; after a
few days’; (K 1a) bora (one occurrence, the re-
maining occurrences being correct, i.e. bors, (H
114) borii ‘wolf’. Tt is less likely that Ramstedt
heard them as non-front, central or back vowels,
for identical words are sometimes written correctly

¥ K — all samples from Copy of Ramstedt sNoghayfairly
tales in Kotwicz’s archives

’ H — all samples from Halén H. Emine Giirsoy-Naskali.
Cumucica & Nogaica. / G.J.Ramstedt’s Kumyk materi-
als edited and translated by Emine Giirsoy-Naskali &
G.J.Ramstedts Materialien bearbeitet und iibersetzt von
Harry Halén. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Suera [=
Mimoires de la Sociiti Finno-Ougrienne 208], 1991.
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on the same pages, e.g. (K 1a) jirdsler ‘they
walked’.

It is possible that the lack of diacritic signs re-
flects varying pronunciation, which is especially
known in the case of loanwords, e.g. (K 1la)
sdldmdltkom, (H 114) sdldmdltkom ‘how are you?’,
the reply being (K 1a) altkomsalam ~ dltkom-
salam‘And how are you?’. Another case of pro-
nunciation variants may be demonstrated by a con-
verb suffix which has either the form -p or -b, e.g.
(K 1a) gaitspand qaitsb ‘when turning back’.

The K copy and the edited texts also differ in
rendering Noghay [0]'"°, written in modern orthog-
raphy as y, e.g. (K 1a) ozon, though various nota-
tions also occur even in the same copy, e.g. (K 1a)
olak, (K 2a) elag ‘kid’.

There are frequent cases of replacing Noghay
[1] with 2 and even e. This vowel, in modern stan-
dard written as u, is pronounced more central and
retracted, and this feature has not escaped Ram-
stedt’s attention, e.g. (K 1a) keldaler, (H 114)
keldaler ‘they came’.

There are also evident mistakes, probably cor-
rected by Halén, e.g. (K 1a) juuarap, (H 114)
Juyurup ‘when running’, (K 3a) falegennanson, (H
134) tolegennensoy ‘after he wished (that)’, (K 3b)
qoiandajoq, (H 134) goian dajoq ‘neither hare was
there’, (K 3b) as-, (H 114) as- ‘to cook’.

It is possible that in the later copy Ramstedt
removed some words typical of a more learned
language, e.g. (K 2a) uabera, but (H 114) ana bora
‘that one of them’.

4. Some phonetic features and phonological
processes

Despite inconsistencies and obvious mistakes,
Ramstedt’s careful notation exhibits some phonetic
features and phonological processes absent from
normative descriptive works on Noghay.

4.1. Long vowels

Long vowels do not normally occur in Noghay
in a similar way to other languages of the Aralo-
Caspian group, i.e. Kazakh and Karakalpak, but
they may appear in some conditioned cases. These
include the position before approximants [j, w]. As
a result, the following long vowels appear:

1. i, e.g. (K 4b, H 135) si ‘water’ « suw, (K
la, H 114) siya ‘water’ «— suwya. In one case
appears as a result of lenition of [y] between two

1% Ramstedt»s spelling is retained throughout in his ex-
amples, while in linguistic analysis a Turkological tran-
scription is employed. However, in brackets IPA sym-
bols are given.
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[u], e.g. uwul — il ‘son’, see above. This process
was observed by Baskakov (1940: 14).

2. 1,e.g. (H114) did> ‘he says’ <« deydi, but
(K 2a) deido, see also dlikom ~ dlikdm, above.

3. i, e.g. (K 5b, H 137) siido ‘he wanted (to
do sth)’ « siiydi.

Sometimes the lengthening of a vowel also oc-
curs when [i] is preceded by [j] before another
vowel, e.g. (K 3b, H 134) keteim ‘let me go away’
«— keteyim, (K 4a, H 134) bereim ‘let me give’ «—
bereyim.

A long vowel may appear from the contraction
of two identical vowels, as in

4. ¢ e.g. (K 4a, H 135) nétop ‘doing what’ «
ne etip.

It is unknown if long vowels were really pre-
served in Arabic and Persian loanwords, as (K 1a)
salam suggests (part of the greeting, see above),
since in the published texts this word appears as
saldm (H 114).

4.2. Rounded-unrounded vowel harmony

Modern Noghay Cyrillic writing does not mark
rounded-unrounded vowel harmony (henceforth R-
U harmony). This orthography is inherited from
old Arabic script. However, Noghay grammars
give evidence of this rule though saying that, it is
restricted. For example, Baskakov [4: 11, 5: 505]
claims that R-U harmony works after a round vow-
el if it is followed by high [i i] and low [e] (pho-
netically mid, HJ), the latter being more common.
We shall add that the latter case is mostly valid af-
ter front round vowels. However, Baskakov pro-
vides examples only for e — 0, e.g. iy + -ler —
tiylor ‘houses’, kiin + -ler — kiinlor ‘days’, while
in other cases he shows in fact the lack of R-U
harmony, e.g. dyimiz (yviiumug) ‘our house’,
kézimiz (kovcumug) ‘our eye’. In his earlier study,
Baskakov stresses that R-U harmony does not
show any regularity and one word may be differ-
ently pronounced by the same and various lan-
guage speakers.

Ergoneng Akbaba [6: 39] does not recognize
this process at all. She says that [0, 8] occur only in
the first syllable, while [y] may also be found in
the second syllable, but not in the final. However,
her example biigiin ‘today’ is incorrect, since it is a
compound, < bu + kiin. As for [v] (u), she does
not discuss the distribution. Therefore, it is clear
that her arguments are based on orthography, not
phonetics.

In Ramstedt’s texts R-U harmony is noted very
often, though inconsistently. It is stronger after [g,
y] in both stems and suffixes, e.g. (K 4a) kéttorén-
non, (H 134) kettorannen ‘from their buttocks’; (K
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4b) korsotto, (H 135) korsotta ‘(he) showed’; (K
3a, H 137) 6igé ‘to the house; home’; but it also
occurs quite often after [o, v], e.g. (K 1a) ozon, (H
114) uzun ‘long’; (K 5a) teresay, (H 135) turusupn
‘you stay’; (K 6a) bolor, (H 137) boliur (it) will
be’; (K 4a) esep, (H 135) usip ‘when flying’.

Although there are many unrounded cases after
all round vowels, the lack of R-U harmony is more
frequent after back [o, v], e.g. (K 4b, H 135) bolsp
‘being’, (K 5b, H 137) boldslar ‘(they) were’,
some suffixes, e.g. accusative -n/ and locative -d4
being always unrounded, e.g. (K 5b, H 137) gozna
‘nut ACC’, (K 1a, H 114) jolda ‘on the road; dur-
ing the journey’. However, some identical words in
identical passages in K and H are different, e.g. (K
4a) jologto ~ (H 135) jolsgts ‘(he) encountered’,
(K 5a) bolep ~ (H 135) bolsp ‘being’.

The approximant [w] has a fronting impact on
further vowels, e.g. (K 5a) baréud, (H 135) bareua
‘one of (...)’«— birewi.

It must be said that these tendencies are very
similar to Kazakh and Karakalpak.

4.3. Consonant lenition

The lenition of stops in intervocalic position is
a characteristic feature of many Turkic languages.
In many cases Ramstedt wrote f where standard
dictionaries and grammars have b. This notation
demonstrates a second degree of lenition of [p], i.e.
from a strong bilabial stop to a fricative, e.g. (K
7a) afam ‘my mother’ (translated by Halén 1991:
139 ‘mein Vater’), see standard Noghay aba [9;
19] <« apa,; (K 6b) tafarmas, (H 138) tafarmsz
‘we will find’, standard Noghay tabarmiz <«
taparmiz; in other cases we see a first degree of
lenition, e.g. (K 3a, H 134) jafieremen ‘1 will send’
<— yiberemen.

In Ramstedt’s texts the change b — S also oc-
curs after [r], e.g. (K 4a, H 134) arfla ‘cart’ <—
arba, standard Noghay apba [9: 45]. Dictionaries
and grammars do not show this process.

In one case Ramstedt notes a third degree of
lenition, it is (K 1a) towdéloyon (sic!), (H 114)
téuoloyon “(they) hit (him)’, the standard Noghay
being tobelegen (movbenes) [9: 59]. This form is
yielded by the following change: *topologon —
t6bélogon — towdloyon, by which the strong con-
sonant shifts to an approximant''.

Conclusion
Although Ramstedt was not a pioneer in doc-
umenting spoken Noghay, his texts (Sample 1) ev-
idence some characteristic phonetic and phono-

' Ergoneng Akbaba [6: 155] observes this shift in such
forms as fabip — tawip ‘finding’.
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logical features not indicated in other early records,
e.g. Umerof [7] (who applied traditional Arabic
writing), but some are not reported even in the
classical study by Baskakov [4] on Noghay and its
dialects (see critical remarks on this study in Jan-
kowski [8]). Despite many cases of instability, also
shown by nearly all linguists who dealt with
Noghay, we can see some tendencies from Ram-
stedt’s texts, such as vowel rounding and conso-
nant lenition. The value of Ramstedt’s recordings
is diminished by the fact that he could not master
Noghay in the course of just one and a half
months, and inevitably committed some mis-
takes'”. One of the evident errors in Ramstedt’s no-
tation is esage (K 2b, H 133) for swxu ‘goat’, cf.
standard Noghay swxku [9: 443], which may sug-
gest a further step in lenition from Turkic ecki. It is
known that Turkic ¢ changes into § in Noghay, Ka-
zakh and Karakalpak, but this process does not go
further in these languages, in contrast to Bashkir
and Yakut. Therefore, this is an evident mistake. In
addition, the same word is spelled in Ramstedt’s
texts in a more correct form eske (K 10b, H 177).

Sample 1.
Sample of the Noghay story from the Archive of
Wiadystaw Kotwicz,
K I1I-19, 135 of the Archive of Science of PAN
and PAU in Cracow
noyai jomaqlar

[1] I bar kedei olag bar eken. (yalgnan bezeren
Sayaryan [2] xalg and towoloyon) son olag oil-
anyan hem ketken ozon [3] ot tondq siiya. barayan-
da ana jolaggan qozo qoSqar. ‘sdldm [4] dltkom
goza qosqar’ ‘ualtkom salam, olaq teke! qaida ba-
rasan [5] olag teke?’ ‘ozon ot, tondq sitya.’ ‘al,
men-de baraim!’ ‘jur!’ [6] son ketteler. kérds tana
buya d3. ‘sdldm dlikom tana buya!’ ‘Gli- [7] kom
salam olaq teke! qaida barasdz?‘ ‘ozon ot tondq
siya!“ ‘al [8] men-de baraim. soy ketteler tiSow3,
bardalar ozon ot, tindq siuya. [9] sonda jiirdsler
ber neSe giin qozo qosqar aitta: ‘men qaitaman’
[10] deda. ‘qaitsan jaqsa jolga bar!’ jolda jologts
ana bors. ‘sdlam [11] dltkom qozo qoSqar!‘ ‘ali-
kom salam bors ayail* ‘qaida barasan?‘ [12]
elome qaitdp baraman. ‘basdndayd ne zat?‘

'> Despite the fact that Ramstedt is known as the foun-
der of the Altaic hypothesis, he could not study Turkic
languages regularly in his country, as there were hardly
any courses in Turkic provided in Finland at that time.
In fact, he started learning Altaic languages when he set
off on his journey to the Volga and Mongolia in 1898,
but he mainly focused on Mongol languages, his first
language of study being Cheremis.
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‘miizom*  botopdays [13] ne zat? ‘eney,om!‘
eney,anen aldp and bord asads. bar nese [14] gun-
nen soy tana buya ‘men qaitaman‘ deds. ‘qaitsay
jaqsa [15] jolya bar!’ oya da bors jolokta. ‘silam
dltkom, tana buya!’ ‘dlt [16] kom salam bora aya!*
‘qaida barasan? * elome qaitdp baraman.’ [17]
basandays ne zat? * ‘miison [!] ‘. botoydays ne zat?’
‘eney,om ‘ eney,onen [18] aldp and bors jeda. sop
olag tekey,e alts bors bor tilks [19] keldaler.
Juuarap olaq teke tereknoy bessna mands monda-
de jor [20] lad5: alts bors bar tonnaq,-

Remarks:

1. dis very similar to e, k to x.

2. Diacritical signs are variable in form, e.g. §
and s, Tand j, d and 4.

3. In many words diacritical signs are omit-
ted, e.g. i for i, d for 3, d for 3.

English translation

There was a poor kid (baby goat). He was ill-
treated and beaten by people. He pondered and
went where there was high grass and transparent
water. While he was walkung, he met a ram lamb.
‘How are you, ram lamb?’ ‘Fine, and how are you,
goat? Where are you going?’ ‘To the high grass
and transparent water’. ‘Well, I also want to go
there’. ‘Come along’. And they kept on going. It
[i.e. the goat] saw a young bull. ‘How are you,
young bull?’ ‘Fine, and how are you, goat? Where
are you going?’ ‘To the high grass and transparent
water’. ‘Well, I also want to go there’. So they kept
on going all three heading for the high grass and
transparent water. After they had walked for a few
days, the ram lamb said, ‘I want to turn back’. ‘If
you turn back, have a nice walk’. Then he met a
wolf. ‘How are you, ram lamb?’ ‘Fine, and how
are you, uncle wolf?” ‘Where are you going?’ ‘I
am returning to my country’. ‘What do you have
on your head?’ ‘It is my horn’. ‘And what do you
have between your legs?’ ‘These are my bollocks’.
The wolf snatched his bollocks and ate. After a few
days the young bull said, ‘I want to turn back’. ‘If
you turn back, have a nice walk’. It also met the
wolf. ‘How are you, young bull?’ ‘Fine, and how
are you, uncle wolf?” ‘Where are you going?’ ‘I
am returning to my country’. ‘What do you have
on your head?’ ‘It is my horn’. ‘And what do you
have between your legs?’ ‘These are my bollocks’.
The wolf snatched his bollocks and ate. Afterwards

six wolves and a fox came to the goat. As they
rushed to him, he climbed on a tree and sang: ‘Six
wolves fora[...]".
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henko@amu.edu.pl.

Kpakora KoTBrnu koymeknmsimopeHns TaObutbin, Ounmsaanane [Nappm XaneH pemakuusceHo
GaCLIHI‘aH TOII JIOKyMeHTHI)I TyJ'IbIJ'IaHI[I)IpFaH PaMCTe}IT Hyraﬁ TCKCTJ'IaprHI:-IH TarbIH 6ep HOCXJCCH
TOKBIUM UTY QJIEre Xe3MOTHCH MaKCaThl OYJIbII Topa2. ABTOp HyTaiiyap sico HyTail TaTapiapbl TEJIECH
Apan-Kacnnit TepkeMeHeH Oalika TOpKU TeIUIOpe OCNIOH YarklIThIpMa TUTIAHIa THKIIEP, HKE HOCXATd
HUTC3JIOHET, HYrall TeNeHo Xac (DOHETUK Y3CHUICKIOp hoM (OHOJOTHK TPOLECCIAPHBI Kaphlid.
H.A .BackakoBHBIH KJIaCCUK THUKUIEPEHYJIOPEHS YPBIH ajiMaraH Hyrail ceiljloM Teje y3€HUYQJIEeKIope
TypBIHIA HOTHXKQ sicaia. Xe3MOTTd, PaMcCeTmHBIH Hyrail TEJeH KBICKAa BAKBIT JUCHND IKUTIPIIEK
JIOPKDIO Y3IOIMITEPS aIMaBBI COOSIIIEC, TEKCTTa KalOep CY3IOpHEH MOTBHOIOPEH/IO TOTIICE3NICKIIOp
hom Tenm xaramaper Oyiybl HCKOpTENd. THKIIEPENId TOPraH HOCXAISPIS JHHIBHUCTUK KYpPEHEILISpHE
aHJIaTya aepMabIKIIapHBI KYPCOTKOH MHCAJIIAp Ja MOKAISQ YPhIH ana.

Ten Temen4d19p: KorBuu kosnekuusice, PaMcTeATHBIH Hyrail TekcTiapbl, Hyrail TaTapyachl,
XaneH pepakuusice, (OHETHK Y3€HUYQIEKIOP, O3BIH CY3bIK, Cy3BIKJIAp TapMOHUSACE, HPEHJIONIKOH-
UPEHIIOIIMAI9H Cy3BIKIAp, TAPTHIKIAP Y3rapeLIe.

HNnmoctpanus ucemiiere
5. Hyraii kynbpsa3macsl ypHare.

! Ornere mokano «barkara Topa3o. MOHTON, TOPKH, TYHIYC-MAHBWKYP XalbIKIAphIH oHpoHyra ener. Temmop hom
MonoHuATIIOp. Exkn TynmucoBHBIH TyyblHa KMTMeI en Tynyra Oarbimuiana / Pex.: Arara Bapes-Craxuncka, SIH
Porana, ®umun Maiikoscku. BapriraBa: Dnurica, 2014, C.146 — 1565 xutaObiHIa OaCEUTIHL.

? Mokalora WTOCTpalUsHe TOC/e KyIIbIMTanan kapa — 4.
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TATARICA: LANGUAGE

HOT'AVMCKHUE TEKCTBI PAMCTEATA U3 KOJUIEKIIMA KOTBUYA'

I'enpuk SInkoBCKMH,

Yuusepcurer Anama Munkesuua (Ilo3nans, [Tonbimna),
[omnemra, 61-714, r.I1o3nans., yn.Huenomernocku, a.24,
henko@amu.edu.pl.

Ienp manHOM pabOTHI — MPEACTaBUTH €Ile OJMH DK3EMILISIP HOTaCKUX TeKCTOB Pamcrenra, Haii-
JIeHHBIX B KoJulekiuu KotBuua B KpakoBe M JOMONHSIIOMIMX OCHOBHOM JOKYMEHT TOJI pelakiuen
T'appu Xanena B OuHISTHIAR. ABTOp MPOBOJUT COMOCTAaBUTENILHOE HCCIIEIOBAaHIE HOTAaWCKOro, WU
HOTaHCKOI0 TaTapcKoro, ¢ JIPYrUMH TIOPKCKUMU SI3bIKAMH apajio-KacTUKUCKON TpyNIbl U HA OCHOBE
000HX SK3EMIUISIPOB PACCMATPHUBACT (POHETHUCCKHE OCOOCHHOCTH U (DOHOIOTHYECCKHE TPOIIECCHI, Xa-
pakTepHBIC AT HOTAWCKOTO s3bIKa. Jlemaercs 3akmoucHre 00 0COOEHHOCTSIX HOTAaWCKOTO pa3roBOp-
HOTO s3bIKa, HE OTMEUYCHHBIX B KiaccuyeckoM mccienoBannu H.A.BackakoBa. B padore otmeuaercs
TOT (hakT, yTo PamcTenT He cyMen B KOPOTKHI CPOK OBJIAJETh HOTAMCKUM SI3BIKOM Ha JOCTATOYHOM
YpOBHE, YTO CTaJl0 MPUYMHON HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX MOTPEIIHOCTEH M OMMOOK B MOHWMAHWH Psiaa
cJ0B. TeKCT cTaThu COAEPKUT IPUMEPHI, UIUIIOCTPUPYIOLIUE Pa3IndMsl B UHTEPIIPETALIUN JTUHTBUCTH-
YECKUX SIBJICHUI B UCCIIENYEMBIX 3K3EMIUIApax.

KuaroueBbie cioBa: xomutekiust KoTBuya, Horaiickue TekcThl PamcrenTa, HOralcKuil TaTapckuid,
penakuusi XaneHa, (POHETHUYECKHE OCOOCHHOCTH, JIOJITUE TIIACHBIE, TAPMOHHS TIIACHBIX, OKPYTJICHHbIE-
HEOKPYTJICHHBIE 3BYKH, JICHUIIUS COTJIACHBIX.

Crnncok wocTpauui
5. O6pazen Horalickux pacckasos.

! lannas craths onyGmukoBana B kuure: OKHO B aApyroe. BKiaa B H3y4eHHE MOHIOIBCKHX, TIOPKCKHX M TYHTYCO-
MaHBWKYPCKUX HaponoB. S3biku 1 KynbTyphl. [Tocsimena cemunecstuneruto Exxu Tynucosa / Pexa.: Arata bapes-
Craxuncka, Sln Porana, ®unun MaiikoBcku. Bapmiasa: Dnurca, 2014, C.146-156.

2 Cm. WTIOCTPALIMIO K CTaThe Ha [[BETHOW BKIIeHKe — [ 4.
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